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从语言内在生态环境看大足石刻文化对外传播
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摘要：大足石刻作为世界文化遗产，其对外传播需依托语言内在生态环境理论，通过差异化语言表达、跨文化翻

译适配、多语种平台构建及文化创新路径，突破国际传播中的语言与文化障碍。本文结合文献研究、实地考察与

案例分析，提出分层传播策略：针对普通游客采用故事化叙事强化情感共鸣；面向学者构建专业术语体系，结合

多模态翻译传递宗教意象；依托新媒体平台实现线上线下多语种联动；培育具备语言转换、文化阐释与技术应用

能力的跨文化人才；通过方言活化、数字文创推动文化符号现代转译。研究强调语言生态与传播效能的动态平衡，

为文化遗产的全球化传播提供理论与实践范式。
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1 研究背景与意义

大足石刻造像肇始于初唐高宗永徽时期，历经各朝

代变迁延续至今，南宋淳熙至淳祐年间的宝顶山石刻使

其达至鼎盛。它巧妙利用自然环境开展摩崖造像，却遭

受雨水、风力侵蚀等自然威胁，旅游热度的提升也带来

新难题，所幸政府与专家已积极落实保护举措（童登金，

2003）。作为世界八大石窟之一，大足石刻在 1999 年

被列入《世界遗产名录》，代表着 9-13 世纪世界石窟

艺术的顶尖水准，堪称人类石窟艺术的最后丰碑。其以

佛教造像为主，融合道教、儒教元素，呈现出“三教合

一”的独特风貌，具备极高的历史、艺术与科学价值。

此前爆火的国产游戏《黑神话：悟空》，为大足石刻的

对外传播提供了新思路。但相较国际知名文化遗产，大

足石刻在国际上的知名度与影响力仍有提升空间。

语言是文化传播与传承的核心载体（徐柯，张晓君，

2020: 9-12），其内在生态环境影响着文化信息的传递

与接受。本文综合运用文献研究法、实地考察法、案例

分析法、访谈法（中英文导游、中外籍游客）、问卷调

查法（899 名受访者）、比较分析法与跨学科研究法等

多种研究方法，从语言内在生态环境下的文化传播策略、

跨文化翻译策略的适配与创新、多语种传播平台的构建

与实践、跨文化传播人才的核心能力培养、语言生态资

源驱动的文化创新路径五个维度，深入探讨提升大足石

刻国际知名度与影响力的有效路径。

2 语言生态与文化传播的互动机制

2.1 理论基础与概念界定

语言生态学作为交叉学科，主要研究语言系统与其

所处社会环境、文化环境及自然环境的互动关系。该理

论强调语言发展与环境因素的动态平衡，关注语言多样

性保护与文化传承的内在联系。关键理论模型如下：其

一是系统互动模型，语言作为开放系统与外部环境持续

进行信息交换；其二是文化适应模型，语言形态随文化

环境变迁而动态调适；其三是生态平衡模型，语言发展

需要维持内部环境与外部环境的协调。

语言内在生态环境概念复杂，目前国内外尚未形成

完整理论体系。它大致涵盖语言结构（含词汇丰富度、

语义关系及语法规则）、语言使用者和语言发展这几个

层面。各层面相互交织，共同构建起语言内在生态环境，

影响着语言信息的传递与接受，左右着语言的发展走向

。

2.2 语言与文化的共生关系

在大足石刻文化的传播中，语言与文化呈现出紧密

而复杂的相互关系。季羡林（1996）老先生曾说过:“文

化有一个特点,一旦产生,它就要传播,在民族内部传播,

又传播到民族地区以外去,这就形成了文化交流”。语

言对文化有着积极的促进作用，如语言的文化承载功能，

信息编码，通过专业术语体系记录文化内涵；价值传递，

借助语言符号系统实现文化传承；身份建构，方言特征

强化地域文化认同。文化对语言有着塑造作用，如词汇

增生，产生文化专有名词体系；推动语体形成，发展特

色表达方式；确立规范，建立特定使用场景的语用规则。

2.3 传播效能的实现机制

语言内在生态环境为文化传播提供基础，正如罗
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曼·雅各布森（Roman Jakobson）在《论翻译的语言学

问题》（On Linguistic Aspects of Translation）中

提出的语言的诗学功能，雅各布森认为语言除了基本的

表意功能外，还具有通过声音、节奏、意象等元素营造

艺术氛围的诗学功能（Roman，1959）。在大足石刻文

化的对外传播中，要构建基础维度，如多元表达，即学

术语言与文学语言互补；信息保真，术语标准化避免文

化误读；寻求情感共鸣，利用修辞手法增强感染力。跨

文化传播路径也应寻求分层传播，差异化满足受众需求；

实现文化转译，建立多语种对译规范；利用技术赋能，

通过数字技术拓展传播渠道。

3 大足石刻文化对外传播的现状与问题

3.1 传统媒介与新媒体：大足石刻文化传播的稳固

基石

传统媒介在大足石刻文化传播中仍发挥着重要作

用。传统媒介如《大足日报》、《大足石刻全集》等纸

质媒介系统记录了大足石刻的历史文化知识，内容权威

专业。电视媒体如中央电视台的《大足石刻》系列纪录

片和重庆卫视的特别新闻直播节目，以规范语言和生动

影像为大足石刻文化传播搭建了大众化桥梁，传播广度

高。实物媒介如宣传栏、广告牌、标识语等，在日常生

活中频繁出现，结合文字阐述，全方位传播大足石刻文

化内涵，大足石刻景区官方宣传语“精美的石刻会说话”

就是对大足石刻旅游文化最直观的宣传。

新媒体为大足石刻文化传播提供了新的途径和广

阔的空间。微信公众号、微博、抖音等新媒体平台通过

发布展览信息、文物历史等内容以及生动直观的讲解视

频，以讲故事和结合网络热点的方式吸引用户关注，适

应了当下人们的信息获取习惯。4K宽银幕电影《天下大

足》以及数字博物馆等技术，将大足石刻文化故事转换

为更直观易懂的场景，打破了语言隔阂，增强了受众的

接受度和记忆点。

3.2 评估传统与新媒介：大足石刻传播影响力几何

传统媒介在传播大足石刻文化方面内容专业权威、

语言优化，但传播范围有限、信息承载量有限。纸质媒

介语言组织及内容准确性高，但受发行渠道及成本限制，

难以覆盖全球。电视媒体节目传播广度高，但对小众语

言和方言呈现较少，翻译时存在妥协，不利于文化多样

性的维护。

新媒体传播具有互动性强、覆盖面广等积极效果，

但碎片化信息易导致认知浅层化，核心价值传递不足。

多平台互动虽然为多语种宣传大足石刻文化提供了广

阔的展示空间，但随着互联网传播方式的不断发展，受

众普遍以图文、视频等碎片化传播方式接收信息，该类

信息传递的信息简短且深度不够，难以形成全面系统的

认识。

3.3 语言与文化障碍

国际传播中翻译质量和文化差异导致理解偏差，需

加强本地化语言建设和跨文化阐释。国际展览中佛教造

像和宗教寓意对普通观众陌生，专业术语影响外国观众

理解。旅游推广中宣传资料、

标识牌翻译语言有限，其他语言背景游客难以准确

理解大足石刻文化内涵。

3.4 传播深度不足

新媒体内容多聚焦表面元素，需通过深度报道、专

题节目等形式挖掘文化内涵，推动从观光旅游向文化体

验转型。旅游推广侧重展示大足石刻的自然风光、著名

景点等表面元素，对其背后深刻的文化内涵挖掘不够，

游客对大足石刻所承载的文化内涵等了解甚少。

大足石刻各文化资源受众吸引力调查图

(图表源于作者即将出版的同名专著《从语言内在生态环境看大足石刻文化的对外传播》)
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4 基于语言内在生态环境的大足石刻文化对外

传播策略

4.1 语言内在生态环境理论框架下的文化传播策

略

大足石刻作为世界文化遗产，其文化对外传播需依

托语言内在生态环境理论，将语言视为动态的文化载体，

通过适应不同文化背景的受众需求，实现文化价值的有

效传递。在语言表达层面，需针对普通游客与专业群体

采取差异化策略。对于普通游客，可通过故事化叙事增

强文化感知力，例如将石刻建造过程融入地方民间传说，

借助本雅明（2022）提出的“叙事传递经验”理论，构

建“篝火旁工匠倾述雕刻故事”的场景，使游客在情感

共鸣中形成文化记忆。而针对学术研究者，则需强化专

业语言生态，借鉴潘诺夫斯基（1983）的图像学方法，

从雕刻技法（如高浮雕与浅浮雕的工艺差异）、风格演

变（唐宋时期佛像造型的写实性转变）等维度进行深度

解析，确保学术交流的精准性。此外，多媒体技术的应

用可突破语言单一性局限，结合格里尔逊（2016）纪录

片理论，通过四季光影变化纪录片与 AR 实景导览，构

建“视觉-听觉-触觉”联动的语言生态，使游客在雨滴

滑落石刻纹路的动态画面中直观感受艺术生命力。

4.2 跨文化翻译策略的适配与创新

翻译作为跨文化传播的核心环节，需兼顾术语准确

性与文化可及性。基于奈达（1964）的“动态对等”原

则，专业翻译团队需完成双重任务：一是建立术语标准

化体系，例如将“石刻”统一译为“stone carvings”，

“六道轮回”优化为“Buddhist Wheel of Life”并补

充六道释义；二是处理文化负载词的文化转码，如“涅

槃”采用“nirvana（a state of Buddhist enlighten

ment）”的注释策略（Lopez，2008），既保留源语言

文化特质，又通过括号内的解释消解目标受众的理解障

碍。值得注意的是，多模态翻译手段可显著提升传播效

果，例如在英文解说视频中，以舒缓的梵音配乐烘托千

手观音像的庄严感，配合“Each hand holds a unique

ritual object, symbolizing omnipresent compass

ion”的解说词，通过声画同步强化宗教意象的跨文化

传递（Kress & van Leeuwen，2001）。

4.3 多语种传播平台的构建与实践

在传播渠道构建上，需建立线上线下协同的多语种

生态系统。线上平台需注重分众化与互动性：官方网站

可设置多语种文化专栏，例如日语版结合《正见：佛陀

的证悟》（宗萨蒋扬钦哲，2017）的哲学解读，深入阐

释圆觉洞的禅宗思想；社交媒体则需适应平台特性，如

在抖音发布 15 秒石刻雨景短视频，搭配“石刻在雨中

苏醒”的拟人化文案，利用算法推荐触达年轻群体。线

下场景则需强化体验式语言交互，例如在景区设置多语

种智能导览桩，当游客驻足华严三圣像前，设备自动播

放对应语言的雕刻技法讲解，并关联《中古中国与外来

文明》（荣新江，2001）中关于丝路艺术融合的论述，

使文化解读兼具学术深度与大众亲和力。

4.4 跨文化传播人才的核心能力培养

跨文化传播人才的培养是策略落地的关键支撑。人

才需具备三重核心能力：其一，语言转换能力，要求精

准处理专业术语，例如将“毗卢遮那佛”译为“Vairoc

ana Buddha”时，需同步说明其作为法身佛的宗教地位；

其二，文化阐释能力，可借助格尔茨（2014）的“深描”

理论，在讲解牧牛图时，不仅说明“以牛喻心”的象征

意义，还需结合目标文化中的类似隐喻（如西方“驯服

野马”的哲学意象）进行类比；其三，技术应用能力，

需熟练使用 AI 翻译工具优化术语库，例如通过机器学

习分析国际游客的常见问题，动态调整讲解词中的文化

背景信息占比。此外，需建立“高校-景区-国际机构”

联动培养机制，例如邀请法国哥特艺术专家开展对比研

究，从“sculpture gothique”（哥特雕塑）的视角解

读大足石刻的空间叙事逻辑，促进学术话语的跨文化共

生。

4.5 语言生态资源驱动的文化创新路径

文化创新是提升传播可持续性的内在动力。一方面，

需挖掘地方性语言资源激活文化认同，例如将方言词汇

“錾子”（雕刻工具）纳入导览词，通过实物展示与工

匠访谈视频，揭示工具演进背后的技术传承；另一方面，

可通过文创产品实现文化符号的现代转译，例如设计

“石刻哲学”系列首饰，以摩崖纹样为基底，嵌入“菩

提”“莲花”等佛教符号，产品说明采用多语种诗化文

案，如英文版“The lotus rises from the stone, as

wisdom emerges from suffering”（石生莲花，慧由

苦生），在商品消费中植入文化价值。值得注意的是，

数字技术为创新提供新路径，例如开发 VR 项目“回到
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南宋工匠坊”，用户可通过手势模拟雕刻动作，系统实

时生成英、日、韩语反馈，如“The curvature of thi

s drapery reflects the Song Dynasty’s pursuit o

f naturalism”（衣纹曲度体现宋代写实追求），使文

化体验突破语言边界。
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